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BIBLICAL IDIOMS
THAT HAVE CHANGED THEIR MEANING
IN MODERN HEBREW

BIBLIINE FRAZEOLOGIZMY
KTORE NABRALY NOWEGO ZNACZENIU WE WSPOLCZESNYM HEBRAJSKIM

Streszczenie

We frazeologii wspotczesnej hebrajszczyzny wyrazny jest wptyw jezykow stowianskich,
ktorego przyktadem sa frazeologizmy, majace we wspolczesnej hebrajszczyznie inne
znaczenie, niz miaty w hebrajszczyznie biblijnej, np. 27 12 > znaczylo w czasach
biblijnych ‘on jest madry’, a dzi§ znaczy ‘on jest zdolny do uczu¢’. Frazeologizm ten
zmienit znaczenie z tego powodu, ze w jezykach stowianskich wystgpuja frazeologizmy
zblizone don pod wzgledem znaczenia dostownego, a znaczace faktycznie ‘by¢ zdolnym
do uczu¢’. Nietatwo ustali¢, czy frazeologizmy te zmienity znaczenie pod bezposrednim
wplywem jezykow polskiego, ukrainskiego czy biatoruskiego, czy tez jezyki stowianskie
oddziataly na wspotczesny hebrajski za posrednictwem jidysz.

Modern Hebrew has been strongly influenced by the native langua-
ges of Jews living in the diaspora'. An example of this influence is the pro-
cess of the neo-semanticism in some Hebrew verbal classes: in Mishnaic
Hebrew 2ow1 means ‘to be the subject of sodomy’?, while in Modern He-
brew it means ‘to lie down’ (ingressive of 20¥), and the verb changed its
meaning because in Yiddish (and also in German and Polish) the ingres-
sive of ‘to lie’ has the form of the reflexive/passive of ‘to lie’*. Another,
slightly different example of this process is the root 220, which means ‘to
turn’ in the Bible, while in Modern Hebrew 2210077 means ‘to turn around’
but also ‘to go from one place to another, to move about’, probably under

' Cf.A.Séaenz-Badillos, A4 History of the Hebrew Language, transl. J. Elwolde,
Cambridge 2000, p. 277.

2 M. Jastrow, 4 Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi,
The Judaica Press 1996, p. 1571.

3 M.Tomal,Jidysz a hebrajski, in: E. Geller, M. Polit (eds.), Jidyszland. Polskie
przestrzenie, Warszawa 2008, p. 57.
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the influence of Yiddish 1wny27 77, which in turn had been influenced by
Polish kreci¢ sie’. The difference between the case of 20w1 and 2211077 is
that 20w1 resembles the European ‘to lie down’ only in its form (or in its
‘etymological/structural meaning’), while one of the actual meanings of
Polish krecié sie is ‘to turn around’. A similar semantic shift occurred in
several Hebrew idioms that have changed their meaning between biblical
times and now. If the literal meaning of a biblical idiom was similar to
the literal meaning of a Yiddish or Slavic idiom, then the biblical idiom
often took on the actual meaning of its European “literal” counterpart.
Below are listed examples, together with Slavic (Polish, Ukrainian and
Belarusian) idioms that might have triggered the abovementioned change
of meaning. It is not easy to tell if the influence of Slavic was direct or
indirect (through Yiddish)®.

1. IDIOMS CONTAINING THE WORD 17 ‘HEART’

Their meaning has changed since in the biblical phraseology 2% is
the seat of thoughts, understanding, will, memory?®, and in most European
languages ‘heart’ is the seat of feelings. In the Bible feelings are located
rather in the kidneys than in the heart. The biblical pair 271 n195 ‘kidneys
and heart’ (Jer. 11,20) describing the whole mental life of a human being’
has been replaced by ‘heart’ and ‘head’” in Modern Hebrew (2wn X? w17
LW 82 277) ‘the head did not think, the heart did not feel” (70 nww ,7am).
That is why some biblical idioms, once referring to reason, nowadays refer
mostly to emotions. Only in the archaizing style of some modern novelists
are these idioms used with their ancient meaning.

a. ‘to have heart’

Biblical ‘to be wise’®. Job 12, 3: 2313 22% *% a3, Moffat: [ have brains
as well as you; CEV. I know as much as you do.

modern ‘to be capable of feelings’. 2% w > 0»Pw MXROM? P71 X?‘not
only female dentists are capable of feelings’ (230 jnan)°. The Slavic idi-

4 E. Geller, Jidysz — jezyk Zydéw polskich, Warszawa 1994, p. 108-109.

5 Cf. ibidem, p. 121.

¢ Cf. E. Jenni, C. Westermann, Theological Dictionary of the Old Testament,
Hendrickson Publishers 1997, vol. 2, p. 639-640; BDB 523, p. II 2-10.

7 Cf. M. Piela, Grzech dostownosci we wspélczesnych polskich przekladach Stare-
go Testamentu, Krakow 2003, p. 44 and the bibliography there.

8 KB 514, p. 7, BDB 523, p. II 3, cf. Job 34, 34, where 227 "X is parallel to 0dr 72a.

 Even Shoshan (IIT 811-816) does not give this idiom.
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oms miec¢ serce (Polish), matu ceprie'® (Ukrainian) mean the same. The
Yiddish translation of Job 12, 3 (7°X "1 "X 0P ITIROWIRD TR 2R TR)!!
may indicate that the word 7787 ‘heart’ would already in Yiddish suggest
rather feelings than intellectual skills.

b. ‘not to have heart’

Biblical ‘to be stupid’. Jer. 5, 21: 2% 1°X1 920 0¥, GNB: you foolish and
stupid people.

modern ‘to be cruel, incapable of feelings’. 27 177 7K she is cruel, void
of feelings’ (112 jman)'%. The Slavic idioms nie mie¢ serca (Polish), He
maru cepis'® (Ukrainian), He menb capua (Belarusian)'* mean the same.
The Yiddish version of Jer. 5, 21 (72w 1% P788 w™R1)'* seems to indicate
that already in Yiddish ‘not to have heart’ would mean rather ‘to be void
of feelings’.

The biblical idiom has a lexical variant: Prov. 6, 32: 2% 701 7w X1,
Peterson: Adultery is a brainless act, and this variant has been used by
a contemporary novelist with its ancient meaning: 77°%¥ 79pn0 2% non MYy
‘she was seized with a stupid attack of laughing’ (3, 344 "mw)'¢, which
makes the style archaic.

c. ‘heavy heart’

Biblical ‘obstinate as a mule, stupid. infatuated’. Exod. 7, 14: 2% 723
v, Moffat: The Pharaoh is stubborn'’.

modern ‘to do sth reluctantly, to be loathed to do sth’. 272 °nm "ax
7IRM7 98 720 ‘I returned to the balance-sheet reluctantly’ (380 y>217);
TIWD NY¥I2 °2R X2 ,720 2921 ,710 10 “finally, and reluctantly, my father pro-
posed settlement’ (522 719°0 ,1); 723 292 N°277 11 XY 72 ‘Oved left home
reluctantly’ (135 proop).'8

1" Bimonoxenxo I 475.

I The translation by Yehoyesh, available on http://yiddish.haifa.ac.il/texts/ye-
hoyesh/tanList.htm.

12 Even Shoshan (III 812-814) gives both meanings, but wrongly confines the mean-
ing ‘cruel’ to the spoken language, as my example from the written language indicates. The
new meaning is given in the dictionary without example from written language.

1 Binonoxenxo I 475.

14 Aksamitow 185.

15 The translation by Yehoyesh.

1 Even Shoshan (III 813) gives the modern meaning of 27 on: cruel, void of feel-
ings, but without example from written language.

7 Cf. Piela, Grzech..., p. 146 and the bibliography there.

18 Even Shoshan (III 812) gives the modern meaning of the idiom.
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The main difference between the biblical and modern usage is that the
biblical 725 122 means that he did not do something because of his stupid
stubbornness (so the biblical idiom expresses strong negative evaluation),
while the modern 725 292 means that the action was performed, although
reluctantly. The modern idiom does not evaluate this reluctance, as is seen
in my examples (Horovitz: nobody would condemn a clerk who is not
fond of office work, Oz: everybody would appreciate the willingness of
the father to come to an understanding with his son; Kapeliuk: everybody
can understand the young man who has just bidden his family good-bye
and has to return to the army). The Slavic idioms z ciezkim sercem (Pol-
ish), 3 Baxkum cepuem' (Ukrainian), 3 msokkim capuam® (Belarusian)
have exactly the same meaning as 725 272 in Modern Hebrew.

d. ‘soft heart’

Biblical ‘fear’?!'. Deut. 20, 8: 22971771, GNB: afr-aid. Sometimes, in the
archaizing style, the idiom is still used with the ancient meaning: 22777 27
v1onwna® o™an 1 ‘the cowardly ones quickly became convinced’ (jman
251) — about people frightened of a knife.

modern ‘be moved, stirred, feel pity’. 127 12 72701 (328 ,2 mw)*?
— about one who saw a beggar and decided to help him. The Polish idiom
zmieklo mu serce and the Ukrainian po3mskio cepiie y koro® have the
same meaning.

e. ‘melted heart’

Biblical ‘fear’. Josh. 2, 11: 11227 on™, GNB: we were afraid.

modern ‘be moved, stirred, feel pity”. "%y NR P %18 AR ,0m1 251 feel
pity, but I am trying to hold out’ (92 no713 ,193)* — about one who is listen-
ing to the complaints of his relative; 11 199 ,2% 0°mn X ,0°V1 X ‘he was
beaming with pleasant light, that moved me deeply’ (494 m9°0 ;1) — about
the impressions of a young man meeting his idol, David Ben Gurion. The
Polish idiom serce komu topnieje w piersi or Ukrainian Tame cepiie y Koro?
might have been the source of the new meaning in Modern Hebrew.

1 Binonoxenko II 798.

2 Aksamitow 186.

2l Cf. BDB 940, s.v. 71 and 7.

22 Even Shoshan (III 812) gives the modern meaning of the idiom, with the example
from Yitzhak Dov Berkovitz (1885-1967).

% binonoxenko 11 794.

24 Cf. BDB 587, s.v. oon, p. Niph. 2.

% Even Shoshan (IIT 812-815) gives only the biblical meaning of the idiom.

2 Binonoxenko II 798.
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f. ‘to speak to one’s heart’

Biblical ‘to console, to cheer sb up, to appease; to encourage, to per-
suade’?. Gen. 34, 3: 7w 2% %y 127, Moffat: and consoled her. The idi-
om is still used with its ancient meaning: 727 ¥ 1272 >N°0°1 MR MW02
mmpn 1 932 Xew “during subsequent meetings I tried to talk her into going
with me to various places’ (369 y>2117); N0 DR WP 72°2 YR 127 7300
‘how will he appease her and beg her pardon?’ (21 72n) — about a father who
expelled his daughter from home. This use does not seem to be very archaic.

modern ‘to impress, to thrill, to stir’. 7P 177 1322 PR 217 D027 T
‘why does the music thrill us today’ (32 P39 ,>n7 ,7a0); 1NWwnAn S 209107
2599 1727 ‘the words of the poet thrilled me’ (24 n°2 ,179%)*. The Polish
idiom przemawia¢ do czyjego serca has the same meaning and is used es-
pecially about music or poetry. My examples suggest that the preposition
9y is confined to the meaning ‘to console’.

g. ‘hot heart’

Biblical ‘angry’®. Deut. 19, 6: 122% on°, Moffat: in hot anger, CEV:
be very angry.

modern ‘cordial’. 2391 ,°7aR ,2% an WX ‘cordial, fatherlike, whole-
hearted man’ (176 719°0 ,1W); 72Y 271 2% oM 217 a8 ‘he treated her like
a thoughtful, loving father’ (51 9p119)*°. The Polish idiom gorqce serce or
Ukrainian rapsiue cepre®! have the same meaning. Also Belarusian capia
rapsIins y karo®? does not mean ‘to be angry’, but rather ‘to be stirred’ (in
a positive sense).

h. ‘to seize sb’s heart’

Biblical ‘to frighten’®. Ezek. 14, 5: 02%2 9X7w° n°a nx wion wn?, FC:
Ma réponse bouleversera les Israélites.

modern ‘to thrill, to stir, to impress’. N2¥2 1M 277 DX 091N 2°H¥ 93
m2yn YW ‘each sound is seizing the heart like with heavenly pincers’ (,701 12
100 wY9wa)** — about an impression made by beautiful music. The lexical

27 Cf. Piela, Grzech..., p. 151 and the bibliography there.
2 Even Shoshan (IIT 814) gives only the biblical meaning of the idiom.
# Cf. Even Shoshan III 816.
3 Even Shoshan (III 812) gives the modern meaning of the idiom, but without ex-
ample from written sources.
3! Binonoxenko I1 792.
Jlenemay 1, p. 356.
3 Cf. Piela, Grzech..., p. 92 and the bibliography there.
3 Even Shoshan (IIT 815) seems to give only the probable biblical meaning of the

32

idiom.
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variant with v2¥ is nowadays more often: 2777 >021¥ ,0°001A N0 VLY
‘sounds of the piano, hesitant, touching the heart’ (286 M5°0 ,1v). The
Slavic idioms chwytaé¢ za serce (Polish), 6patu 3a cepue®® (Ukrainian),
Oparnp 3a capma’® (Belarusian) mean the same.

i. ‘good heart’

Biblical ‘good humour, high spirits, cheerfulness’?”. Esther 1, 10: 2103,
12 7711 2% GNB: the king was drinking and feeling merry. The idiom is
still used with its biblical meaning: 12 0210177 27 2103 ‘when the banquet-
ers were merry with wine” (189 ,3 7mw); 0%y 210 0771w 2% ‘both of them
were in good humour’ (1 P°2X°2) — about the participants of a sabbatical
dinner.

modern ‘kind-hearted’: 12°% 2w %Y 723 ‘he was overcome by his
kind-heartedness’ (273 jn1an)*® — about one who decided to take care of
a homeless woman. The Polish idiom dobre serce and the Ukrainian q00pe
ceprie®® have the same meaning, but as Even Shoshan indicates, the mean-
ing ‘kind-hearted’ appears already in the Mishna.

j. ‘broken heart’

Biblical ‘sadness, depression, low spirits’®. Ps 34, 19: m° 217p,
2% 12w GNB: The LORD is near to those who are discouraged. The
idiom is still used with this meaning: 7v7° N 1217 o 0°173p7 oY MY
2% 1772w2 °nX ‘troubles with the building contractors and with the car — Eti
explained sadly’ (395 y>21117); "2aw1 257w 7 2222 oM ‘they are groaning
in such a way that one feels depression and pity’ (156 %p179). This usage
does not seem to be very archaic, since the meaning in Modern Hebrew is
only slightly narrower (sadness caused by unrequited love).

modern ‘unanswered love’. 72 127807 01 2w ,ma3% oy naw [...],
TOINR 2 10°1 72T YN 713 “You have broken a few hearts: two boys
fell in love with you [...] a few young workers from the village tried to
court you’ (6 72uvi ,7a0)*. The Polish idiom ztamacé komu serce and Be-
larusian pa36inb capia kamy** have the same meaning.

35 Binonoxenxo I 57.

% Aksamitow 185.

37 Cf. BDB 525, s.v. 22, p. 9a.

3% Even Shoshan (III 812) gives the modern meaning of the idiom, with the example
from the Mishna.

% Binonoxenko I 793.

4 Cf. Even Shoshan III 812.

4" Even Shoshan (IIT 812-815) gives only the biblical meaning of the idiom.

42 Aksamitow 185, Jlenemray 2 p. 422.
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2. OTHER IDIOMS

a. ‘to seek God’

Biblical ‘to try to win sb’s favour, to beg for sth’#. 2 Sam. 12, 16: wpan
W7 Y2 209N DR 17, Moffat: David implored God for the boy.

modern ‘to try to get some knowledge about God. to look after the
proper notion or image of God’. 2>M7R1 NX wWpa? Pwoy ’x XM ‘He is
starting now to seek God’ (1, 227 1mw)* — about one who has returned
to the religion of his his fathers’ and tries to learn the foundations of the
Judaism. The Polish idiom szuka¢ Boga means the same, but I suppose
that similar expressions exist in most languages. Nowadays the verb wp»2
rarely means ‘to seek’ (more often ‘to ask, beg, want’), and the expres-
sion has a lexical variant which is more widely used: o°*m>x77 nx wo n, for
example about various sects that are an alternative to the official religion
(196 n1do"B ,72M), or: QUMYX DX WOnY W2 ,727n2 omnnw AP NRD DY
W1 D TR 909 a1 i o»m [...] young people from America, who
settled in the desert. They came to seek God, and they live in a commune.
Each of them has a few wives’ (121 1 vwa2). Surely, it does not mean that
those people implored God in the biblical sense of the idiom. It seems that
average speaker of Modern Hebrew would ascribe the meaning ‘to beg, to
ask’ to the verb wpa in the verse Wi T¥2 079K IR 717 wpa.

b. ‘one’s bowels are humming’

Biblical ‘to feel love or pity’*. Song 5, 4: v%¥ 11 *yn3, Peterson: ex-
cited I became, GNB: I was thrilled.

modern ‘to feel strong hunger’: 27 o7°yn [...] M1 07°075 ‘their
bellies are sunken [...] their bowels are humming’ (211 mnw ,°121%7); 1797
2y v ‘his bowels were humming because of hunger’ (69 qww ,1a1)*.
The Slavic idioms kiszki komu marsza grajq (Polish), xumku rparmoTh
map y koro*’ (Ukrainian), kimiki mapin irpatorp*® (Belarusian) mean the
same.

¢. ‘to put one’s words into sb’s mouth’

Biblical ‘to command sb to tell sth’. Exod. 4, 15: 1°52 2°727771 DR nawn,
Moffat: and tell him what to say. Today the idiom is still used with this

$ Cf. KB 152, s.v. wp3, p. 3-5.

“ Even Shoshan does not give this idiom.

4 Cf. Piela, Grzech..., p. 186-189 and the bibliography there.

4 Even Shoshan (I 393, III 1036) gives only the biblical meaning of the idiom.
47 binonoxenko I 374.

* Aksamitow 108
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meaning: 2°wn? *75 °93 0127 MY X2 ‘they did not instruct me what to
answer’ (127 ,3 2mw); 192 Pmann aww an 1am o2p°7 w2 7pa ‘Nachman
recited in a dry tone what the director told him to say’ (190 % 37 ,21072).

modern ‘to attribute an utterance to sb’. NN IRP 7 WP NP
7132 NI MR 1K 202 OW NOWOW ARAT 12 IR RVIARN 27 1MWwnaY ‘quickly,
in hard tones, she read a poem, which the Arabic poet who lived in the 6™
century, Ta’abbata sh-Sharran, had attributed to his mother after her son’s
dead’ (446 1931 ,ywim)*. So the idiom has today the same meaning as
the Polish wlozy¢ w czyje usta jakies stowa, Ukrainian BkjajaTi B ycra
komy>’ or Belarusian ykiaaBaiis y ByCHBI Karo>'.

d. ‘sth is on one’s head’

Biblical ‘one is guilty of sth/ punished for sth done in the past’.
2 Sam. 1, 16: qwX1 2 17, MP*% you yourself should be punished for
your death>. Sometimes the idiom is used in this meaning: MR 7PW 71
WX Y1710 v ‘T am responsible for everything that happened afterwards’
(36 minx ,20M2).

modern ‘one is responsible for sth that should be done in the future’.
WK 5Y 2poy AR ‘T have to arrange many matters’ (353 *19°0 73 ,212187)%.
The Polish idiom mie¢ cos na glowie has the same meaning. The Belarusian
Ha cBaro ranaBy> also refers to future troubles and not to past crimes.

e. ‘in the shadow of sb’

Biblical ‘under the protection of sb’*°. Ps. 91, 1: 13790 »7w %2 ,GNB:
whoever remains under the protection of the Almighty. The idiom is used
to this day in this meaning: 251 297 AW 7N27K 282 ‘under the protec-
tion of her love and her great talent, he will be able to [...]” (70 P vwa2).

modern ‘to keep in the background, to play second fiddle’. 75 *nw
17WAY YINR BYAD XTI RDY VIRID 1123 YW 9% 07w ‘who lived all those
years in the shadow of Mrs. Fracht and almost did not appear outside of

4 Even Shoshan (V 1454) gives only the biblical meaning of the idiom.

50 Binonoxkenko I 135 (the authors give two meanings of the Ukrainian idiom: a.
to attribute an utterance to sb, b. to make sb say sth, but their example confirms that the
Ukrainian idiom has exactly the same meaning as the Polish one).

51 Aksamitow 53.

52 My translation.

53 Cf. Piela, Grzech..., p. 176-182 and the bibliography there.

% Even Shoshan (V 1731) gives only a shortened form of the idiom, the exclamation
*WR1 9y ‘on my head’ (without a noun referring to the duty), and attributes it to the influ-
ence of Arabic. The dictionary gives the example from Yehuda Burla (1886-1969).

55 Jlememiay 1, p. 255.

6 Cf. BDB 853, s.v. 2%, p. 2.
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his office’ (161 7%°% ,79599K); MN2°Xnn NPTMI NWIDIM , 782 N2X°I 0™ 10N
1292 o7 A9°7vmY [L..] Pbnarion ahva YW anXenna Tnyh nwwn YR, ‘she
always stood aloof, separated from society, as if she was afraid to stand
near her charismatic husband [...] and preferred to be in his shadow’(42
71m7,9%2)%7. The Slavic idioms w czyim cieniu (Polish), 6ytu B TiHi*®
(Ukrainian) and y usni*® (Belarusian) mean the same.

f. ‘sb’s hands sank’

Biblical ‘to be discouraged, frightened’®. 2 Sam. 4, 1: 17> 197", NEB:
his courage failed.

modern ‘to feel helplessness in the face of troubles’. P1°% 13°7 7777 7V
17 DR 19 MMM mavnn “after a short time the prison cell of the kitchen,
blackened with smoke, made his hands sink’ (503 M9°0 ,ny); 7°n 7or
7 nR M7 ‘he will immediately try to discourage her’ (286 1371 ,ywi1)°L.
The Slavic idioms opadly komu rece (Polish), pyku omyckioThcst y Koro®
(Ukrainian) and amyckanp pyki® (Belarusian) mean the same.

g. ‘to hide one’s face from sb’

Biblical ‘to ignore sb’. Ps. 143, 7: >3an 7710 2non 7X, Peterson: Don *
turn away, don t ignore me.

modern ‘to hide one’s nature, not to reveal oneself’. °non RIT N7
MHR T2A07 1KY 1710 NR “Why does he hide his face and does not reveal him-
self to me?” (12 *3pn7)%.

In the Bible God hides his face in order not to see somebody (cf.
Exod. 3, 6 about Moses covering his face in order not to see God)®, in
Modern Hebrew God hides his face in order that people could not see him,
as my example indicates. It leads to differences in the actual meaning of
the metaphor: hiding face means ‘to ignore’ in the Bible, and ‘to remain
unknown’ in Modern Hebrew. The Polish idiom ukrywac przed kim swq
(prawdziwg) twarz means the same.

57 Even Shoshan (V 1587-1588) gives only the biblical meaning of the idiom.
5% Binonoxenko 1I 885.
Jlenemay 2, p. 550.
® Cf. Piela, Grzech..., p. 139 and the bibliography there.
" Even Shoshan (V 1797) does not differentiate these two meanings, ascribing
both of them to the biblical and modern usage, and gives examples only from classical

sources.
62

59

binonoxenxo I1 770.

Jlenemay 1, p. 78.

Even Shoshan (IV 1330) gives only the biblical meaning of the idiom.
% Cf. Piela, Grzech..., p. 160-164 and the bibliography there.

63
64
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h. ‘guardian of the law’

Biblical ‘to obey the law’. Deut. 4, 40: vpr n& n e, GNB: obey all
his laws.

modern ‘to make other people obey the law’. P77 W ‘policemen’
(441 3 mw).

As far as my example indicates, the modern usage confines the ex-
pression to the substantivised participial form. Also Even Shoshan (VI
1921) does not give the new meaning in the entry 7w, but only the ex-
pression P MW ‘policemen and judges’ in the entry pri (I 600). The
Polish expression stroz prawa means the same.

i. ‘to carry one’s sin’

Biblical ‘to be punished’®. Lev. 5, 17: 11w Rw1, CEV: and you can be
punished. The idiom is still used with this meaning, but I found only one
example, meaning ‘to be punished for other people’s sin’: nXW? Y7y oX
11237 7177 NN X “if he has to be punished for the sins of the pervert
generation’ (310 "19X¥).

modern ‘to be/feel guilty’. *2%2 Run 23 *nxw1 &2 ‘I did not bear in my
heart any sin’ (80 mnX ,21072). The Polish expressions dzwigac grzech na
sumieniu, by¢ obciqzonym wing also mean ‘to be guilty’ and not ‘to be
punished’.

The dictionary by Even Shoshan does not help to determine the chro-
nology of the semantic shifts described above, because the entries con-
cerning the modern meaning do not give examples from written sources,
except in a few cases, as | have indicated in the footnotes. Entries giving
the modern meaning are marked with the letter rn (with the exception of
211 2%), what means that the modern meaning appeared not earlier than in
the period of Haskalah.

% Cf. KB 726, p. 15.
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Aksamitow: Anatol Aksamitow, Maria Czurak, Stownik frazeologiczny bialorusko-
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